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 אסתר מן התורה מנין ואנכי הסתר אסתיר 
 

Devarim 31 

(יז) וְחָרָ֣ה אַפִּ֣י ב֣וֹ בַיּוֹם־הַ֠ה֠וּא וַעֲזַבְתִּ֞ים  
וְהִסְתַּרְתִּ֨י פָנַ֤י מֵהֶם֙ וְהָיָ֣ה לֶאֱכֹ֔ל 

וּמְצָאֻ֛הוּ רָע֥וֹת רַבּ֖וֹת וְצָר֑וֹת וְאָמַר֙ בַּיּ֣וֹם 
הַה֔וּא הֲ�֗א עַ֣ל כִּי־אֵ֤ין אֱ�קַי֙ בְּקִרְבִּ֔י 

לֶּה׃ (יח)  מְצָא֖וּנִי הָרָע֥וֹת הָאֵֽ
  פָּנַי֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא עַ֥ל כׇּל־

הָרָעָ֖ה אֲשֶׁ֣ר עָשָׂ֑ה כִּ֣י פָנָ֔ה אֶל־אֱ�קִ֖ים  
ים׃ (יט) וְעַתָּ֗ה כִּתְב֤וּ לָכֶם֙ אֶת־  אֲחֵרִֽ

הַשִּׁירָ֣ה הַזֹּ֔את וְלַמְּדָ֥הּ אֶת־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ל 
שִׂימָ֣הּ בְּפִיהֶם֑ לְמַעַ֨ן תִּהְיֶה־לִּ֜י הַשִּׁירָ֥ה 

ל׃  הַזֹּ֛את לְעֵ֖ד בִּבְנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ

(17) Then My anger will flare up against them, 
and I will abandon them and hide My 
countenance from them. They shall be ready 
prey; and many evils and troubles shall befall 
them. And they shall say on that day, “Surely 
it is because our God is not in our midst that 
these evils have befallen us.” (18) Yet I will 
keep My countenance hidden on that day, 
because of all the evil they have done in 
turning to other gods. (19) Therefore, write 
down this poem and teach it to the people of 
Israel; put it in their mouths, in order that this 
poem may be My witness against the people 
of Israel. 

 

Esther 4:14 

כִּ֣י אִם־הַחֲרֵ֣שׁ תַּחֲרִ֘ישִׁי֮ בָּעֵת֣ הַזֹּאת֒ רֶ֣וַח 
וְהַצָּלָ֞ה יַעֲמ֤וֹד לַיְּהוּדִים֙ מִמָּק֣וֹם אַחֵ֔ר 

וּבֵית־אָבִ֖י� תֹּאבֵ֑דוּ וּמִ֣י יוֹדֵעַ֔ אִם־ וְאַתְּ֥ 
 לְעֵת֣ כָּזֹ֔את הִגַּעַ֖תְּ לַמַּלְכֽוּת׃

 

On the contrary, if you keep silent in this crisis, 
relief and deliverance will come to the Jews 
from another quarter, while you and your 
father’s house will perish. And who knows, 
perhaps you have attained to royal position 
for just such a crisis.” 

 

Yosef ibn Yachya on Esther 4 

החרש תחרישי בעת הזאת ברחמי  אם 
ריוח והצלה יעמוד ליהודי   שמים
ממקום אחר כי הרבה אמצעיים  

 למקום

...Deliverance will come to the Jews from 
another quarter: Since God has many ways (or 
means) [of acting in the world] 

 

Vayikra 1:1 

וַיִּקְרָ֖א אֶל־מֹשֶׁ֑ה  
וַיְדַבֵּ֤ר יְהוָה֙ אֵלָ֔יו  

מֵאֹ֥הֶל מוֹעֵ֖ד 
ר׃  לֵאמֹֽ

And the LORD called 
unto Moses, and 
spoke unto him out of 
the tent of meeting, 
saying:  



 

Rashi on Vayikra 1:1 

.  לְכָל דִּבְּרוֹת וּלְכָל
אֲמִירוֹת וּלְכָל צִוּוּיִים קָדְמָה קְרִיאָה,  

לְשׁוֹן חִבָּה, לָשׁוֹן שֶׁמַּלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת 
מִשְׁתַּמְּשִׁין בּוֹ, שֶׁנֶּאֱמַר וְקָרָא זֶה אֶל זֶה  
(ישעיהו ו'), אֲבָל לִנְבִיאֵי אֻמּוֹת הָעוֹלָם  

נִגְלָה עֲלֵיהֶן בִּלְשׁוֹן עֲרָאִי וְטֻמְאָה, 
שֶׁנֶּאֱמַר וַיִּקָּר אֱ�הִים אֶל בִּלְעָם  

 :(במדבר כ"ג)

AND [THE LORD] CALLED UNTO MOSES — All 
oral communications of the Lord to Moses 
whether they are introduced by דבר or by אמר 
or by צו were preceded by a call (to prepare 
him for the forthcoming address) (Sifra). It is 
a way of expressing affection, the mode used 
by the ministering angels when addressing 
each other, as it is said (Isaiah 6:3) “And one 
called unto another [and said, Holy, holy, holy 
is the Lord of hosts]”. To the prophets of the 
nations of the world, however, God revealed 
himself in a manner which Scripture describes 
by an expression ordinarily used for denoting 
events of a casual character and of 
uncleanness, as it is said, (Numbers 23:4) “and 
God happened to meet (ויקר) Balaam” (the 
term ויקר, from the root ,קרה, is connected 
with מִקְרֶה which denotes “chance”, 
“occurrence”, and has also the meaning of 
“uncleanness”, by analogy with Deuteronomy 
 cf. Bereishit) (לא יהיה טהור מקרה לילה :23:11
Rabbah 52; Leviticus Rabbah 1). 

Rabbi Yitzchak Hutner wrote book (don’t go too off topic here) 

Pachad Yitzchak, Purim 8 

כתב הגר"א הנה המהלך בכל יום טוב 
הוא חציו לשם חציו לכם. שני זמנים  

יוצאים הם מן הכלל הזה. יום כפור 
הוא כולו להשם ופורים הוא כולו  

לכם, אלא שלקושטא דמלתא אין כאן 
שום יוצא מן הכלל. כי יום כפורים 

פורים. כלומר, שניהם  -הוא יום כ
ביחד מהווים בעניין זה מועד אחד. 

ובמועד הזה הכולל פורים ויום כפור, 
שפיר מתקיים בו חציו להשם וחציו 

 .לכם.

The Vilna Gaon wrote: here is a rule for every 
Yom Tov, that it is half for God and half for 
you. Two holidays are exceptions to this rule. 
Yom Kippur is entirely for God, and Purim is 
entirely for you. But...there is no exception 
from the rule. For Yom Kippurim is Yom K-
("like")-Purim. Meaning: both together make 
up one holy time. And in this holy time are 
included Purim and Yom Kippur, and it stands 
as half for God and half for you.  

 

Mishneh Torah – Hilchot Teshuva 3:4 

לְפִיכָ� צָרִי� כָּל אָדָם שֶׁיִּרְאֶה עַצְמוֹ כָּל 
הַשָּׁנָה כֻּלָּהּ כְּאִלּוּ חֶצְיוֹ זַכַּאי וְחֶצְיוֹ  

חַיָּב. וְכֵן כָּל הָעוֹלָם חֶצְיוֹ זַכַּאי וְחֶצְיוֹ  
חַיָּב. חָטָא חֵטְא אֶחָד הֲרֵי הִכְרִיעַ אֶת  

Accordingly, throughout the entire year, a 
person should always look at himself as 
equally balanced between merit and sin and 
the world as equally balanced between merit 
and sin. If he performs one sin, he tips his 



עַצְמוֹ וְאֶת כָּל הָעוֹלָם כֻּלּוֹ לְכַף חוֹבָה  
וְגָרַם לוֹ הַשְׁחָתָה. עָשָׂה מִצְוָה אַחַת 

הֲרֵי הִכְרִיעַ אֶת עַצְמוֹ וְאֶת כָּל הָעוֹלָם  
כֻּלּוֹ לְכַף זְכוּת וְגָרַם לוֹ וְלָהֶם תְּשׁוּעָה  
וְצַדִּיק " (משלי י כה)וְהַצָּלָה שֶׁנֶּאֱמַר 
יְסוֹד עוֹלָם" זֶה שֶׁצָּדַק הִכְרִיעַ אֶת כָּל  
הָעוֹלָם לִזְכוּת וְהִצִּילוֹ. וּמִפְּנֵי עִנְיָן זֶה 
נָהֲגוּ כָּל בֵּית יִשְׂרָאֵל לְהַרְבּוֹת בִּצְדָקָה  

וּבְמַעֲשִׂים טוֹבִים וְלַעֲסֹק בְּמִצְוֹת 
מֵרֹאשׁ הַשָּׁנָה וְעַד יוֹם הַכִּפּוּרִים יֶתֶר  

 מִכָּל הַשָּׁנָה

balance and that of the entire world to the 
side of guilt and brings destruction upon 
himself. 

 
[On the other hand,] if he performs one 
mitzvah, he tips his balance and that of the 
entire world to the side of merit and brings 
deliverance and salvation to himself and 
others. This is implied by [Proverbs 10:25] "A 
righteous man is the foundation of the 
world," i.e., he who acted righteously, tipped 
the balance of the entire world to merit and 
saved it. 

 
For these reasons, it is customary for all of 
Israel to give profusely to charity, perform 
many good deeds, and be occupied with 
mitzvot from Rosh HaShanah until Yom 
Kippur to a greater extent than during the 
remainder of the year. 

 

Devarim 25 

זָכ֕וֹר אֵת֛ אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ה לְ֖� עֲמָלֵ֑ק בַּדֶּ֖רֶ� 
יִם׃ בְּצֵאתְכֶם֥  מִמִּצְרָֽ  

רְ֜� בַּדֶּ֗רֶ� וַיְזַנֵּ֤ב בְּ֙� כׇּל־הַנֶּחֱשָׁלִ֣ים   אֲשֶׁ֨ר קָֽ
חֲרֶ֔י� וְאַתָּ֖ה עָיֵ֣ף וְיָגֵעַ֑ וְ�֥א יָרֵ֖א   אַֽ

ים׃   אֱ�הִֽ

(17) Remember what Amalek did to you on 
your journey, after you left Egypt—  

(18) how, undeterred by fear of God, he 
surprised you on the march, when you were 
famished and weary, and cut down all the 
stragglers in your rear.  

 

Rashi Devarim 25:18 

.  לְשׁוֹן מִקְרֶה; דָּבָר
 אַחֵר 

 HOW HE MET THEE BY THE WAY אשר קרך בדרך
— The word קרך is connected in meaning with 
 a sudden happening”, i.e., surprise“ מקרה

 

Esther 8:16 

יְתָ֥ה אוֹרָ֖ה וְשִׂמְחָ֑ה וְשָׂשׂ֖ן   לַיְּהוּדִ֕ים הָֽ
ר  וִיקָֽ

The Jews had light and joy, and gladness and 
honor 

 

Megilah 7b 

בְּפוּרַיָּא עַד דְּלָא יָדַע בֵּין אָרוּר הָמָן לְבָרוּ� אָמַר רָבָא: מִיחַיַּיב אִינִישׁ לְבַסּוֹמֵי 
 מָרְדֳּכַי



 


